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6.6.1998 ÚŘEDNÍ VĚSTNÍK EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ L 163/1

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1172/98

ze dne 25. května 1998

o statistickém vykazování silniční přepravy zboží

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 213 této smlouvy,

s ohledem na návrh nařízení předložený Komisí (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního
výboru (3),

(1) vzhledem k tomu, že pro provádění úkolů jí svěřených
v souvislosti se společnou dopravní politikou musí mít
Komise k dispozici srovnatelné, spolehlivé, harmonizo-
vané, pravidelné a úplné statistické údaje o rozsahu
a vývoji silniční přepravy zboží prováděné vozidly regi-
strovanými k provozu ve Společenství a o míře
využívání vozidel provádějících tuto přepravu;

(2) vzhledem k tomu, že směrnice Rady 78/546/EHS ze dne
12. června 1978 o statistickém vykazování silniční pře-
pravy zboží v rámci regionální statistiky (4) se nezabývá
statistickým zjišťováním u druhů dopravy, které nebyly
schváleny v době přijetí uvedené směrnice, a že statis-
tické vykazování, které směrnice upravuje, poskytuje
rozdílné informace o vnitrostátní a mezinárodní dopravě
a neposkytuje žádné informace o míře využívání vozidel
provádějících tuto dopravu;

(3) vzhledem k tomu, že je nezbytné vypracovávat úplné
regionální statistiky o přepravě zboží a o jízdách vozi-
del;

(4) vzhledem k tomu, že je proto vhodné změnit systém
stanovený směrnicí 78/546/EHS, aby se během dopravy
uvnitř Společenství zejména zabezpečilo označení
regionu původu a určení na stejném základě jako
u vnitrostátní dopravy a aby se určila souvislost mezi
přepravou zboží a jízdami vozidel prostřednictvím
zjištění míry využívání vozidel provádějících tuto pře-
pravu;

(5) vzhledem k tomu, že v souladu se zásadou subsidiarity
představuje tvorba společných statistických norem
umožňujících vypracování harmonizovaných informací
úkol, který lze účinně provést pouze na úrovni Spole-
čenství, avšak údaje se budou v jednotlivých členských
státech sbírat pod vedením orgánů a institucí
příslušných pro sestavování úředních statistik;

(6) vzhledem k tomu, že nařízení Rady (ES) č. 322/97 ze
dne 17. února 1997 o statistice Společenství (5) tvoří
rámec pro ustanovení tohoto nařízení, zejména pro
ustanovení, která se týkají přístupu ke zdrojům admini-
strativních údajů, efektivnosti nákladů vynaložených na
disponibilní zdroje a statistické důvěrnosti;

(7) vzhledem k tomu, že pro odhadnutí celkové přesnosti
výsledků je nutné předávat důvěrné údaje, které byly
předtím anonymizovány;

(8) vzhledem k tomu, že je důležité zajistit přiměřené roz-
šiřování statistických informací;

(9) vzhledem k tomu, že během zahajovacího období bude
nutné, aby Komise poskytla členským státům finanční
příspěvek na provedení nezbytných prací;

(10) vzhledem k tomu, že je vhodné stanovit zjednodušený
postup pro provádění tohoto nařízení a jeho přizpůso-
bování hospodářskému a technickému vývoji;

(1) Úř. věst. C 341, 11.11.1997, s. 9.
(2) Úř. věst. C 104, 6.4.1998.
(3) Úř. věst. C 95, 30.3.1998, s. 33.
(4) Úř. věst. L 168, 26.6.1978, s. 29. Směrnice naposledy pozměněná

aktem o přistoupení z roku 1994. (5) Úř. věst. L 52, 22.2.1997, s. 1.
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(11) vzhledem k tomu, že byl konzultován Výbor pro statis-
tické programy, zřízený rozhodnutím 89/382/EHS,
Euratom (1), v souladu s článkem 3 uvedeného rozhod-
nutí; že tento výbor zaujal kladné stanovisko k tomuto
nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Předmět a rozsah působnosti

1. Členské státy vypracovávají statistiky Společenství
o silniční přepravě zboží nákladními silničními vozidly regis-
trovanými v daném členském státě a o jimi prováděných
jízdách.

2. Toto nařízení se vztahuje na silniční přepravu zboží
kromě přepravy prostřednictvím

a) nákladních silničních vozidel, jejichž celková hmotnost
nebo rozměry přesahují meze obvykle přípustné
v dotyčném členském státě;

b) zemědělských vozidel, vojenských vozidel a vozidel
patřících orgánům ústřední nebo místní správy, kromě
nákladních silničních vozidel patřících veřejným podnikům,
zejména železničním podnikům.

Každý členský stát může vyloučit z oblasti působnosti tohoto
nařízení nákladní silniční vozidla, jejichž užitečná hmotnost
nebo maximální přípustná hmotnost nedosahuje určité hod-
noty. Tato hodnota nesmí přesáhnout užitečnou hmotnost 3,5
tuny nebo maximální přípustnou hmotnost 6 tun
u jednotlivých motorových vozidel.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

— „silniční přepravou zboží“ veškerá doprava zboží prostřed-
nictvím nákladních silničních vozidel,

— „silničním motorovým vozidlem“ silniční vozidlo vybavené
motorem jako jediným prostředkem pohonu, které se
obvykle používá pro silniční přepravu zboží nebo
cestujících nebo pro tažení vozidel používaných pro sil-
niční přepravu zboží nebo cestujících,

— „nákladním silničním vozidlem“ silniční vozidlo výhradně
nebo především určené pro přepravu zboží (nákladní auto-
mobil, přívěs, návěs),

— „nákladním silničním motorovým vozidlem“ každé jednot-
livé silniční motorové vozidlo (nákladní automobil) nebo
kombinace silničních vozidel, tzn. přívěsová souprava
(nákladní automobil s přívěsem) nebo návěsová souprava
(tahač s návěsem) určené pro přepravu zboží,

— „nákladním automobilem“ silniční vozidlo s pevným
rámem určené výhradně nebo především pro přepravu
zboží,

— „tahačem“ silniční motorové vozidlo určené výhradně nebo
především k tahání jiných silničních vozidel, která nemají
vlastní pohon (zpravidla návěsy),

— „přívěsem“ silniční vozidlo pro dopravu nákladu konstruo-
vané tak, aby bylo taháno silničním motorovým vozidlem,

— „návěsem“ silniční vozidlo pro dopravu nákladu, které
nemá přední nápravu a je konstruované tak, aby jeho část
a podstatná část jeho hmotnosti a nákladu spočívala na
tahači,

— „návěsovou soupravou“ tahač, k němuž je připojen návěs,

— „přívěsovou soupravou“ nákladní silniční motorové vozidlo,
k němuž je připojen přívěs.

Do této kategorie patří rovněž návěsová souprava
s dodatečným přívěsem,

— „registrovaným“ stav po zanesení do rejstříku silničních
vozidel, vedeného úředním orgánem v členském státě bez
ohledu na to, zda je registrace doprovázena vydáním regis-
trační značky.

V případě dopravy prostřednictvím kombinace silničních
vozidel, tzn. přívěsovou soupravou (nákladní automobil
s přívěsem) nebo návěsovou soupravou (tahač s návěsem),
kde silniční motorové vozidlo (nákladní automobil nebo
tahač) a přívěs nebo návěs jsou registrovány v různých stá-
tech, se celá kombinace vozidel pokládá za registrovanou
ve státě, v němž je registrováno silniční motorové vozidlo,

— „užitečnou hmotností“ maximální hmotnost nákladu povo-
lená příslušným orgánem státu registrace vozidla.

Je-li nákladní motorové vozidlo přívěsovou soupravou sklá-
dající se z nákladního automobilu a přívěsu, rovná se
užitečná hmotnost soupravy součtu užitečných hmotností
nákladního automobilu a přívěsu,

— „maximální přípustnou hmotností“ celková hmotnost stojí-
cího vozidla (nebo kombinace vozidel) připraveného k jízdě
a jeho nákladu, povolená příslušným orgánem státu regis-
trace vozidla,

— „Eurostatem“ služba Komise jí pověřená prováděním úkolů
Komise při vypracovávání statistik Společenství.(1) Úř. věst. L 181, 28.6.1989, s. 47.
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Článek 3

Sběr údajů

1. Členské státy sbírají statistické údaje týkající se těchto
oblastí:

a) údaje o vozidle;

b) údaje o jízdě;

c) údaje o přepravovaném zboží.

2. Statistické proměnné za tyto oblasti a jejich definice
a klasifikace pro jejich zatřídění jsou uvedeny v přílohách.

3. Při určování metody pro sběr statistických údajů se člen-
ské státy zdrží jakýchkoli formalit při překračování hranic mezi
členskými státy.

4. Přizpůsobování ukazatelů sběru statistických údajů
a obsahu příloh budou stanoveny postupem podle článku 10.

Článek 4

Přesnost výsledků

Metody sběru a zpracování statistických údajů musí být stano-
veny tak, aby statistické výsledky předávané členskými státy
splňovaly minimální požadavky na přesnost, které přihlížejí ke
strukturálním ukazatelům silniční dopravy v členských státech.
Požadavky na přesnost budou stanoveny postupem podle
článku 10.

Článek 5

Předávání informací Eurostatu

1. Každé čtvrtletí předají členské státy Eurostatu náležitě
ověřené individuální údaje týkající se proměnných uvedených
v článku 3 a vyjmenovaných v příloze A bez uvedení jména,
adresy a registrační značky.

V případě potřeby sdělené informace obsahují také údaje za
předchozí čtvrtletí, k nimž byly sděleny pouze předběžné
údaje.

2. Opatření týkající se předání údajů zmíněných v odstavci
1, včetně případných statistických tabulek, které jsou na nich
založeny, se stanoví postupem podle článku 10.

3. Předání údajů se uskuteční během pěti měsíců po skon-
čení sledovaného čtvrtletí.

První předané údaje se budou týkat prvního čtvrtletí roku
1999.

4. Během přechodného období od 1. ledna 1999 do dne sta-
noveného v souladu s odstavcem 5 mohou členské státy
používat zjednodušené kódování pro proměnné uvedené
v příloze A části A2 bodech 3, 4, 8 a 9 a v části A3 bodech 5
a 6.

Zjednodušené kódování se skládá

— z kódování podle přílohy G u vnitrostátní dopravy a

— z kódování podle zemí u mezinárodní dopravy.

5. Konec přechodného období podle odstavce 4 bude stano-
ven postupem podle článku 10, jakmile budou existovat tech-
nické podmínky umožňující použití účinného systému regio-
nálního kódování pro vnitrostátní i mezinárodní dopravu podle
přílohy G bodů 1 a 2.

Článek 6

Rozšiřování výsledků

Opatření k rozšiřování statistických výsledků týkajících se sil-
niční přepravy zboží, včetně jejich struktury a obsahu, budou
přijata postupem podle článku 10.

Článek 7

Zprávy

1. Členské státy podají Eurostatu nejpozději při předání
prvních čtvrtletních informací zprávu o metodách používaných
při sběru údajů.

Členské státy rovněž případně sdělí Eurostatu všechny pod-
statné změny metod používaných při sběru údajů.

2. Každý rok poskytnou členské státy Eurostatu informace
o velikosti výběrového souboru, o podílu nespolupracujících
respondentů a informace o spolehlivosti celkových výsledků
pomocí standardní odchylky nebo intervalu spolehlivosti.

3. Po třech letech sběru údajů předloží Komise Evropskému
parlamentu a Radě zprávu o zkušenostech získaných při práci
podle tohoto nařízení.
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Článek 8

Finanční příspěvek

1. Za první tři roky zpracovávání statistických výkazů podle
tohoto nařízení obdrží členské státy finanční příspěvek, jímž se
Společenství podílí na úhradě nákladů na vykonanou práci.

2. Celková ročně přidělená rozpočtová položka na příspěvek
uvedený v odstavci 1 se stanoví v rámci ročního rozpočtového
procesu.

3. Rozpočtový orgán stanoví výši rozpočtových položek,
které budou k dispozici v jednotlivých letech.

4. Komise uvede použití prostředků Společenství při-
dělených pro tento účel ve zprávě podle čl. 7 odst. 3.

Na základě uvedené zprávy Komise zhodnotí, zda jsou pro
další období tří let nutné další finanční příspěvky.

Článek 9

Prováděcí pravidla

Prováděcí pravidla k tomuto nařízení, včetně opatření pro jeho
přizpůsobení ekonomickému a technickému vývoji, pokud to
neznamená neúměrné zvýšení nákladů pro členské státy nebo
zatížení respondentů, budou stanovena postupem podle článku
10. Tato pravidla se týkají zejména

— přizpůsobení charakteristik sběru statistických údajů
a obsahu příloh,

— požadavků na přesnost,

— opatření pro předávání údajů Eurostatu, včetně případných
statistických tabulek založených na těchto údajích,

— rozšiřování výsledků,

— stanovení konce přechodného období stanoveného v čl. 5
odst. 5 pro předávání proměnných uvedených v čl. 5
odst. 4.

Článek 10

Postup

Komisi je nápomocen Výbor pro statistické programy (dále jen
„výbor“).

Zástupce Komise předloží výboru návrh opatření, která mají
být přijata. Výbor zaujme stanovisko k návrhu ve lhůtě, kterou
může předseda výboru stanovit podle naléhavosti věci.
Stanovisko se přijímá většinou uvedenou v čl. 148 odst. 2
Smlouvy pro přijímání rozhodnutí, která má Rada přijímat na
návrh Komise. Hlasům zástupců členských států ve výboru je
přidělena váha stanovená v uvedeném článku. Předseda nehla-
suje.

Komise přijme opatření, která jsou okamžitě použitelná. Pokud
však tato opatření nejsou v souladu se stanoviskem výboru,
sdělí je Komise neprodleně Radě. V tomto případě

— Komise odloží použitelnost opatření, o kterých rozhodla,
na dobu tří měsíců ode dne tohoto sdělení a

— může kvalifikovanou většinou ve lhůtě stanovené
v předchozím pododstavci přijmout jiné rozhodnutí.

Článek 11

Směrnice 78/546/EHS

1. Členské státy předloží výsledky za roky 1997 a 1998
v souladu se směrnicí 78/546/EHS.

2. Směrnice 78/546/EHS se od 1. ledna 1999 zrušuje.

Článek 12

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropských společenství.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. května 1998.

Za Radu

předseda
J. CUNNINGHAM
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Příloha C KLASIFIKACE DRUHŮ JÍZD

Příloha D KLASIFIKACE ZBOŽÍ

Příloha E KLASIFIKACE KATEGORIÍ NEBEZPEČNÝCH VĚCÍ

Příloha F KLASIFIKACE DRUHŮ NÁKLADU
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PŘÍLOHA A

SEZNAM PROMĚNNÝCH

Informace o každém vykazovaném vozidle se člení na:

A1. údaje o vozidle;

A2. údaje o jízdě;

A3. údaje o zboží (v rámci základní dopravní operace).

A1. PROMĚNNÉ TÝKAJÍCÍ SE VOZIDLA

Podle definice uvedené v článku 2 tohoto nařízení je nákladním silničním vozidlem každé jednotlivé silniční moto-
rové vozidlo (nákladní automobil) nebo kombinace silničních vozidel, tzn. přívěsová souprava (nákladní automobil
s přívěsem) nebo návěsová souprava (tahač s návěsem) určené pro přepravu zboží.

O vozidlech se poskytují tyto údaje:

1. možnost použití vozidel pro kombinovanou dopravu (nepovinný údaj);

2. uspořádání náprav podle přílohy B (nepovinný údaj);

3. stáří silničního motorového vozidla (nákladního automobilu nebo tahače) v letech (od první registrace);

4. maximální přípustná hmotnost ve 100 kg;

5. užitečná hmotnost ve 100 kg;

6. třída ekonomické činnosti (NACE Rev. 1) provozovatele vozidla (na úrovni čtyřmístného číselného kódu)
(nepovinný údaj) (1);

7. druh dopravy (pro cizí potřebu/pro vlastní potřebu);

8. počet kilometrů ujetých během zjišťování;

8.1. jízda s nákladem;

8.2. jízda bez nákladu (včetně jízd tahačů bez návěsu) (nepovinný údaj);

9. váhové schéma vozidel použité k získání výsledků z jednotlivých údajů, jestliže se údaje shromažďují na
základě výběrového šetření.

Postupné uspořádání

Je-li silničním motorovým vozidlem vybraným pro zjišťování nákladní automobil používaný po celou dobu zjišťo-
vání samotný, tj. bez přívěsu, je tento automobil sám o sobě nákladním silničním motorovým vozidlem.

Je-li naproti tomu zjišťovaným silničním motorovým vozidlem tahač (v tom případě bude mít připojený návěs)
nebo jde-li o nákladní automobil s připojeným přívěsem, údaje vyžadované na základě tohoto nařízení se týkají
nákladního silničního motorového vozidla jako celku. V tom případě může dojít ke změně uspořádání během sle-
dovaného období (např. když se k nákladnímu automobilu připojí přívěs nebo když se jeho přívěs vymění za jiný
nebo když se u tahače vymění návěs). Tato postupná uspořádání je třeba zaznamenávat a údaje týkající se vozidla
poskytnout za každou jízdu. Pokud však není možné taková postupná uspořádání zaznamenávat, bylo dohodnuto,
že u proměnných týkajících se vozidel se budou zaznamenávat údaje odpovídající uspořádání na začátku první
jízdy provedené s nákladem v šetřeném období nebo údaje odpovídající nejvíce používanému uspořádání během
tohoto období.

Změna druhu dopravy

Stejným způsobem může být doprava prováděna pro cizí potřebu nebo pro vlastní potřebu, přičemž se uvede druh
dopravy pro každou jízdu. Není-li ale možné takové změny druhu dopravy zaznamenávat, je povoleno uvádět jako
„druh dopravy“ hlavní režim používání.

(1) Jednotná klasifikace ekonomických činností v Evropských společenstvích.
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A2. PROMĚNNÉ TÝKAJÍCÍ SE JÍZDY

Během období zjišťování provádí nákladní silniční motorové vozidlo jízdy buď bez nákladu (v nákladním automo-
bilu, přívěsu nebo návěsu není žádné zboží nebo prázdné obaly a vozidlo je proto „úplně prázdné“), nebo
s nákladem (v nákladním automobilu, přívěsu nebo návěsu se nachází zboží nebo prázdné obaly, přičemž prázdné
obaly představují určitý druh zboží). Vzdálenost s nákladem nákladního silničního motorového vozidla je vzdále-
nost mezi prvním místem nakládky a posledním místem vykládky (kde se nákladní silniční motorové vozidlo zcela
vyprázdní). Jízda s nákladem může tedy zahrnovat několik základních dopravních operací.

Údaje poskytované za každou jízdu:

1. druh jízdy podle nomenklatury v příloze C;

2. hmotnost nákladu přepravovaného během jízdy nebo během každé fáze jízdy (hrubá hmotnost ve 100 kg);

3. místo nakládky (nákladního silničního motorového vozidla při jízdě s nákladem);

— definice: místo nakládky je první místo, kde se zboží nakládá na nákladní silniční motorové vozidlo, které
je před nakládkou zcela prázdné (nebo kde se tahač připojí k naloženému návěsu). V případě jízdy bez
nákladu je to místo vykládky předcházející jízdy s nákladem („výchozí místo jízdy bez nákladu“);

— kódování: místo nakládky se kóduje podle přílohy G;

4. místo vykládky (nákladního silničního vozidla při jízdě s nákladem);

— definice: místo vykládky je poslední místo, kde se náklad vykládá z nákladního silničního motorového vozi-
dla, které je potom zcela prázdné (nebo kde se odpojí tahač od návěsu). V případě jízdy bez nákladu je to
místo nakládky pro následující jízdu („cílové místo jízdy bez nákladu“);

— kódování: místo vykládky se kóduje podle přílohy G;

5. ujetá vzdálenost: skutečná vzdálenost bez vzdálenosti, po kterou bylo nákladní silniční vozidlo přepravováno
jiným dopravním prostředkem;

6. tunokilometry dosažené během jízdy;

7. země projeté v tranzitním režimu (ne více než pět), kódované podle Geonomenklatury (1);

8. případné místo nakládky silničního motorového vozidla na jiný dopravní prostředek podle přílohy G (nepo-
vinný údaj);

9. případné místo vykládky silničního motorového vozidla z jiného dopravního prostředku podle přílohy G
(nepovinný údaj);

10. údaj o tom, je-li nákladní silniční vozidlo během jízdy s přihlédnutím k maximálnímu využitelnému ložnému
prostoru „plně naložené“ (varianta „2“) nebo „částečně naložené“ (varianta „1“; varianta „0“ obvykle představuje
kód pro „jízdu bez nákladu“) – (nepovinný údaj);

A3. PROMĚNNÉ TÝKAJÍCÍ ZBOŽÍ (v rámci jedné dopravní operace)

Během jízdy s nákladem lze provádět několik základních dopravních operací, přičemž základní dopravní operací se
rozumí přeprava jednoho druhu zboží (s přihlédnutím ke konkrétní úrovni nomenklatury) mezi místem nakládky
a místem vykládky.

Poskytované údaje o základní dopravní operaci během jízdy s nákladem jsou tyto:

1. druh zboží podle skupin příslušné klasifikace (viz přílohu D);

2. hmotnost nákladu: hrubá hmotnost ve 100 kg;

3. případně klasifikování nákladu jako nebezpečného podle hlavních kategorií směrnice 94/55/ES uvedených
v příloze E (2);

(1) Označení států pro statistiku zahraničního obchodu Společenství.
(2) Směrnice Rady 94/55/ES ze dne 21. listopadu 1994 o sbližování právních předpisů členských států týkající se silniční přepravy

nebezpečných nákladů (Úř. věst. L 319, 12.12.1994, s. 7). Směrnice ve znění směrnice Komise 96/86/ES (Úř. věst. L 335, 24.12.1996,
s. 43). Poslední změny těchto příloh jsou uveřejněny v Úř. věst. L 251, 15.9.1997, s. 1.
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4. druh nákladu podle přílohy F (nepovinný údaj);

5. místo nakládky zboží, kódované podle přílohy G;

6. místo vykládky zboží, kódované podle přílohy G;

7. ujetá vzdálenost – skutečná vzdálenost bez vzdálenosti, po kterou bylo nákladní silniční vozidlo přepravováno
jiným dopravním prostředkem.

DOPRAVNÍ OPERACE PROVÁDĚNÉ BĚHEM JÍZDY VE SBĚRNÉM REŽIMU NEBO JÍZDY V ROZVÁŽKOVÉM REŽIMU
(možnost druhu jízdy „3“)

U tohoto druhu jízdy (s několika místy nakládky nebo vykládky) je prakticky nemožné žádat dopravce o popis
základních dopravních operací.

U jízd provedených v uvedených režimech se bude obvykle vycházet z předpokladu jízdy při jediné abstraktní dopravní
operaci, odvozené z informací o jízdě.

Každý členský stát oznámí Komisi svou definici tohoto druhu jízdy a vysvětlí abstraktní zjednodušení, které použil při
sběru údajů o odpovídajících dopravních operacích.

Metodický dodatek

Jízdy s nákladem a základní dopravní operace

Podle členských států se informace o dopravě shromažďují na základě

— buď popisu každé základní dopravní operace (s dalšími podrobnostmi o jízdách bez nákladu),

— anebo popisu jízd provedených vozidlem při provádění takových základních dopravních operací.

Ve většině případů je u jízd s nákladem provedena jen jedna základní dopravní operace, tzn.

— je naložen jeden druh zboží (podle použité klasifikace zboží; v tomto případě jde o 24 skupin odvozených
z klasifikace NSTR) (1),

— existuje jen jedno místo nakládky zboží,

— existuje jen jedno místo vykládky zboží.

V tom případě vedou obě používané metody ke stejnému výsledku a informace získané jednou z metod popisují

— přepravu zboží (všechny základní operace přepravy zboží) i

— jízdy uskutečněné vozidly provádějícími tyto operace s uvedením přepravních kapacit vozidel a jejich využití (jízda
s nákladem s koeficientem využití; jízda bez nákladu).

Podle tohoto nařízení se přeprava zboží i jízdy uskutečněné vozidly musí oznamovat; není ale žádoucí zatěžovat
dopravce nadměrnými statistickými úkoly a požadovat od nich podrobný popis dopravy zboží a provedených jízd.

V této souvislosti je třeba, aby národní statistické úřady samy při kódování dotazníků odvodily údaje, které nejsou od
dopravců výslovně požadovány, z údajů, které sbírají z hlediska „základní dopravní operace“ nebo „jízdy“.

Problém vznikne, provádí-li se v průběhu jedné jízdy s nákladem několik základních operací, které mohly být pro-
váděny, protože

— existuje několik míst nakládky nebo vykládky zboží (ale v omezeném počtu, protože jinak by šlo o jízdy ve
sběrném nebo rozvážkovém režimu, které vyžadují zvláštní přístup); v tom případě se zaznamenávají různá místa
nakládky nebo vykládky, aby bylo možné přímo vypočítat tunokilometry jízdy a statistický úřad mohl rekonstruo-
vat základní dopravní operace; nebo

— jízda s nákladem zahrnuje více druhů zboží, což se zpravidla nezahrnuje do statistiky, protože se požaduje jenom
jeden nebo hlavní druh zboží; v tom případě se předpokládá, že došlo ke ztrátě odpovídající informace, a členské
státy používající takový zjednodušený postup to výslovně oznámí Komisi.

(1) Jednotná nomenklatura zboží pro statistiku dopravy.
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PŘÍLOHA B

KLASIFIKACE USPOŘÁDÁNÍ NÁPRAV

Používá-li se kombinace vozidel, uspořádání náprav zahrnuje celkový počet náprav, tj. nápravy nákladního automobilu
nebo tahače plus nápravy přívěsu nebo návěsu.

Existují tyto kategorie uspořádání náprav:

Kódování

1. Počet náprav u jednotlivých vozidel (nákladní automobily)

2 120

3 130

4 140

jiný 199

2. Počet náprav u přívěsové soupravy: nákladní automobil s přívěsem

2 + 1 221

2 + 2 222

2 + 3 223

3 + 2 232

3 + 3 233

jiný 299

3. Počet náprav návěsové soupravy: tahač s návěsem

2 + 1 321

2 + 2 322

2 + 3 323

3 + 2 332

3 + 3 333

jiný 399

4. Samotný tahač 499

PŘÍLOHA C

KLASIFIKACE DRUHŮ JÍZD

1. Jízda s nákladem zahrnující jednu základní dopravní operaci.

2. Jízda s nákladem zahrnující více základních dopravních operací, která se nepovažuje za jízdu ve sběrném nebo roz-
vážkovém režimu.

3. Jízda s nákladem ve sběrném nebo rozvážkovém režimu.

4. Jízda bez nákladu.
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PŘÍLOHA D

KLASIFIKACE ZBOŽÍ

Klasifikace zboží odpovídá NSTR, dokud Komise po konzultaci s členskými státy nerozhodne o jejím nahrazení.

SKUPINY ZBOŽÍ

Skupina
zboží

Kapitola
NSTR (1)

Skupiny
NSTR (1) Popis

1 0 01 Obiloviny

2 02, 03 Brambory, ostatní čerstvá nebo mražená zelenina, čerstvé ovoce

3 00, 06 Živá zvířata, cukrová řepa

4 05 Dřevo a korek

5 04, 09 Textilie, textilní výrobky a upravené příze, ostatní suroviny
živočišného a rostlinného původu

6 1 11, 12, 13, 14,
16, 17

Potraviny a krmivo pro zvířata

7 18 Olejnatá semena a olejnaté plody a oleje

8 2 21, 22, 23 Pevná nerostná paliva

9 3 31 Surová ropa

10 32, 33, 34 Ropné produkty

11 4 41, 46 Železná ruda, železný a ocelový odpad a prach z vysoké pece

12 45 Neželezné rudy a odpad

13 5 51, 52, 53, 54,
55, 56

Produkty z kovu

14 6 64, 69 Cement, vápno, zpracovaný stavební materiál

15 61, 62, 63, 65 Surové a zpracované nerosty

16 7 71, 72 Přírodní a umělá hnojiva

17 8 83 Uhelné preparáty, dehet

18 81, 82, 89 Chemikálie jiné než uhelné preparáty a dehet

19 84 Buničina a odpadový papír

20 9 91, 92, 93 Přepravní zařízení, strojní zařízení, přístroje, motory smontované
i nesmontované, a jejich části

21 94 Kovové zboží

22 95 Sklo, skleněné zboží, keramické výrobky

23 96, 97 Kůže, textilie, oděvy, ostatní polotovary a hotové zboží

24 99 Různé výrobky

(1) Zveřejněno Statistickým úřadem Evropských společenství (vydání 1968).
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PŘÍLOHA E

KLASIFIKACE KATEGORIÍ NEBEZPEČNÝCH VĚCÍ (*)

1 Výbušné látky

2 Plyny – stlačené, zkapalněné nebo pod tlakem

3 Hořlavé kapaliny

4.1 Hořlavé tuhé látky

4.2 Samozápalné látky

4.3 Látky, které při styku s vodou vyvíjejí hořlavé plyny

5.1 Látky podporující hoření

5.2 Organické peroxidy

6.1 Jedovaté látky

6.2 Infekční látky

7 Radioaktivní látky

8 Žíravé látky

9 Jiné nebezpečné látky

(*) Každá kategorie odpovídá třídě nebo položce třídy klasifikace druhů nebezpečných věcí definovaných ve směrnici
94/55/ES příloze A části I číslo poznámky 2002 (1).

(1) Přílohy A a B směrnice 94/55/ES. Poslední změny těchto příloh jsou uveřejněny v Úř. věst. L 251, 15.9.1997, s. 1.
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PŘÍLOHA F

KLASIFIKACE DRUHŮ NÁKLADU (*)

0 Tekutý náklad bez obalu (bez jednotek nákladu)

1 Volně ložený pevný náklad (bez jednotek nákladu)

2 Velké nákladní kontejnery

3 Ostatní nákladní kontejnery

4 Zboží na paletách

5 Zboží ve svazcích

6 Mobilní jednotky s vlastním pohonem

7 Ostatní mobilní jednotky

8 (vyhrazeno)

9 Jiný druh nákladu

(*) Evropská hospodářská komise OSN – Kódy pro druhy nákladu, obaly a obalové materiály, doporučení č. 21 přijaté
Pracovní skupinou pro podporu mezinárodního obchodu, Ženeva, březen 1986.

PŘÍLOHA G

KÓDOVÁNÍ MÍST NAKLÁDKY A VYKLÁDKY

1. Úroveň 3 Klasifikace územních statistických jednotek (NUTS) pro členské státy Společenství.

2. Seznamy správních oblastí poskytnuté třetími zeměmi pro smluvní strany Dohody o Evropském hospodářském
prostoru (EHP), které nejsou členskými státy Evropského společenství, tj. Island, Lichtenštejnsko a Norsko.

3. Klasifikace zemí používaná ve statistice zahraničního obchodu Společenství pro ostatní třetí země.
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